
 

 

ਬਫਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਬਫਨੁ ਹਬਿ ਕਾਬਮ ਨ ਆਵਤ ਹ੃ ॥ 
Without the Lord, nothing is of any use. 

ਜਾ ਬਿਉ ਿਾਬਿ ਮਾਬਿ ਤੁਮਹ ਲਾਗ੃ ਓਹ ਮ੅ਹਨੀ ਮ੅ਹਾਵਤ ਹ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are totally attached to that Enticer Maya; she is enticing you. ||1||Pause|| 

ਕਬਨਕ ਕਾਬਮਨੀ ਿ੃ਜ ਿ੅ਹਨੀ ਛ੅ਬਿ ਬਿਨ੄ ਮਬਹ ਜਾਵਤ ਹ੃ ॥ 
You shall have to leave behind your gold, your woman and your beautiful bed; 
you shall have to depart in an instant. 

ਉਿਬਝ ਿਬਹਓ ਇੰਦਰੀ ਿਿ ਩ਰ੃ਬਿਓ ਬਫਿ੄ ਠਗਉਿੀ ਿਾਵਤ ਹ੃ ॥੧॥ 
You are entangled in the lures of sexual pleasures, and you are eating 
poisonous drugs. ||1|| 

ਬਤਰਣ ਕ੅ ਮੰਦਿੁ ਿਾਬਜ ਿਵਾਬਿਓ ਩ਾਵਕੁ ਤਲ੄ ਜਿਾਵਤ ਹ੃ ॥ 
You have built and adorned a palace of straw, and under it, you light a fire. 

ਐਿ੃ ਗੜ ਮਬਹ ਐਬਠ ਹਠੀਲ੅ ਪੂਬਲ ਪੂਬਲ ਬਕਆ ਩ਾਵਤ ਹ੃ ॥੨॥ 
Sitting all puffed-up in such a castle, you stubborn-minded fool, what do you 
think you will gain? ||2|| 

਩ੰਿ ਦੂਤ ਮੂਿ ਩ਬਿ ਠਾਢ੃ ਕ੃ਿ ਗਹ੃ ਪ੃ਿਾਵਤ ਹ੃ ॥ 
The five thieves stand over your head and seize you. Grabbing you by your 
hair, they will drive you on. 

ਬਦਰਿਬਿ ਨ ਆਵਬਹ ਅੰਧ ਅਬਗਆਨੀ ਿ੅ਇ ਿਬਹਓ ਮਦ ਮਾਵਤ ਹ੃ ॥੩॥ 
You do not see them, you blind and ignorant fool; intoxicated with ego, you 
just keep sleeping. ||3|| 

ਜਾਲੁ ਩ਿਾਬਿ ਿ੅ਗ ਬਫਿਥਾਿੀ ਩ੰਿੀ ਬਜਉ ਪਾਹਾਵਤ ਹ੃ ॥ 
The net has been spread out, and the bait has been scattered; like a bird, you 
are being trapped. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਫੰਧਨ ਕਾਿਨ ਕਉ ਮ੄ ਿਬਤਗੁਿੁ ਩ੁਿਿੁ ਬਧਆਵਤ ਹ੃ ॥੪॥੨॥੮੮॥ 
Says Nanak, my bonds have been broken; I meditate on the True Guru, the 
Primal Being. ||4||2||88|| 


